
&'k k#=$-au0-*v#=-I{-&{,-.}-&q#-0#;-:$-E };-> m-Wv,-= {:-*v#=-I{8m-9$-bo,-0bo#=-=}kk
Сокровенная практика Авалокитешвары

Ежедневная практика самоосвобождения страдания
"Очищенное сострадание"
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k,-1}-;}-!m-9-:-9i

Хвала Локишваре!
8+m:-Q}#=-.-&{,-.}-P }$-&{,-$ m$-#m-*m#-;{8m-#=$-au0-&q#-0#;-:$-E};-Wv,->m-M;-8A }:-(1=-=v-;{,-.:-8+}+-.=k 0Wv+-.8m-#=};-8+{0=-,mk

Здесь находится сокровенная практика из Сердечной сущности Великого Пространства  [учений]  Великого Совершенства.
Если желаешь осуществлять практику, ежедневную йогу самоосвобождения страдания, то  [сейчас следует] молитва линии
передачи:

.]->{-:v-!-9m-+#}$=-.-9m=i +0$-#m-[-1}-a v-#-Qw-,-+$-i

.]-8Ap$-#,=-0:-`o-Am,-T0=-){i

ПАДМА ХЕРУКА ЙИ ГОНГ ПА ЙИ
ВАНГ ГИ хЛАМО НАГАРДЖУНА ДАНГ
ПАДМА ДЖУНГ НЕ БАР ДУ ДЖИН ЛАБ ТЕ

Благодаря  уму  Лотосового  Херуки  благословение  [передавалось  от]  могущественной  богини,
Нагарджуны и вплоть до Лотосорождённого!

8+=-+$-1-A },-+-W- ò=-#=v1->mi #=v$-#m-0Wv+-.8m-R-1-;-#=};-0-8+{0=i

?}-W,-.]-8Ap$-#,=-;-#=};-0-8+{0=i

ДЕ ДАНГ МА ДЖЁН ДАТА ДЮ СУМ ГЬИ
СУНГ ГИ ГЬЮ ПЕИ ЛАМА ЛА СОЛ ВА ДЕБ
ОРГЬЕН ПАДМА ДЖУНГ НЕ ЛА СОЛ ВА ДЕБ

С молитвой обращаюсь к учителю из линии передачи речи трёх времен, прошлого, будущего и
настоящего! С молитвой обращаюсь к Лотосорождённому из Уддияны!
[0=-={1=-,mi

[Принятие] прибежища и [зарождение просветлённого] настроя таковы:

,-1}k

1*8-1{+-8"}:-0-&q#-0#;-:$-06m,-;i +0$-1{+-]}+-.8m-0+#-=}#=-={1=-%,-\o,i

1&}#-#=v1-$}-0}-8/#=-1&}#-*v#=-I{8m-[:i $m$-,=-#`o$-co#=-H#-.}=-[0=-=v-1&mi

НАМО
ТхА МЕ КхОР ВА ДУГ хНГАЛ РАНГ ЖИН ЛА
ВАНГ МЕ ЧЁ ПЕИ ДАГ СОГ СЕМ ЧЕН КЮН
ЧхОГ СУМ НГО ВО ПхАГ ЧхОГ ТхУГ ДЖЕИ хЛАР
хНЬИНГ НЕ ДУНГ ШУГ ДРАГПЁ КЬЯБ СУ ЧхИ

Хвала!
Я и все другие живые существа что бессильны в своих действиях в бескрайнем циклическом

существовании, собственной природе страдания, с сильным жаром веры идущим из сердца - принимаем
Прибежище  в  сострадающем  божестве,  высшем  и  благородном,  [являющим  собой] природу  трёх
высших [Драгоценностей]!

;,-#=v1k

Повтори три раза.

>}i

/-1-:m#=-Hs#-$m$-I{8m-9v;->o:-\o,i :$-$}-1-<{=-8Ds;-.8m-;=-;-]}+i

3+-1{+-$m$-I{=-A$-&u0-;1-+#}+-@ m:i *},-8'v#-+},-+1-={1=-1&}#-0[{+-.:-0> mi
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ХО
ПхА МА РИГ ДРУГ хНЬИНГ ДЖЕИ ЮЛ ГЬЮР КЮН
РАНГ НГО МА ШЕ ТхРУЛ ПЕИ ЛЕ ЛА ЧЁ
ЦхЕ МЕ хНЬИНГ ДЖЕ ДЖАНГ ЧхУБ ЛАМ ГЁ ЧхИР
хМЁН ДЖУГ ДЁН ДАМ СЕМ ЧхОГ КЬЕ ПАР ГЬИ

Хо!
Все  объекты  для  милосердия,  шесть  семейств  отцов  и  матерей,  что  осуществляют  действия

заблуждаясь и не постигая собственный лик! Ради приведения вас на путь просветления силой четырех
безмерных и милосердия, порождаю высший настрой устремления, вовлечения и абсолютного уровня!

;,-#=v1k

Повтори три раза.

Os m\
&}=-\o,-1m-+1m#=-#6m-1{+-P-K;-$$-i +Am$=-:m#-7v$-8'v#-+#-.-&{,-.}8m-6m$-i

:$-'$-[s,-Es0-:m-0}-.}-_s-;i 0L-K#=-13,-(m+-Q}#=-.8m-+< m;-8"}:-+0v=i

ХРИ
ЧхЁ КЮН МИ МИГ ЖИ МЕ ЦА ДРАЛ НГАНГ
ЙИНГ РИГ ЗУНГ ДЖУГ ДАГ ПА ЧхЕН ПОИ ЖИНГ
РАНГ хНАНГ хЛЮН ДРУБ РИВО ПОТАЛА
ДА ТАГ ЦхЕН НЬИ ДЗОГ ПЕИ КЬИЛ КхОР Ю

Хри!
Природа всех явлений, что свободны от корня, без основания и незримы, страна великой чистоты,

единства пространства высшей реальности и осознавания-ведения, и явленная сама по себе, спонтанно
появившаяся гора Потала - мандала, что совершенна в характеристиках, символах и знаках.

'-3~#=-.]-%}$-X,-(m-S8m-%{$-i Osm\;=-:$-(m+-8/#=-1&}#-$m$-I{8m-[i
&q#-0#;-:$-E};-],-:=-#7m#=-+0$-!qi

хНА ЦхОГ ПАДМА ТОНГ ДЕН НЬИ ДЕИ ТЕНГ
ХРИ ЛЕ РАНГ НЬИ ПхАГ ЧхОГ хНЬИНГ ДЖЕИ хЛА
ДУГ хНГАЛ РАНГ ДРОЛ ЧЕН РЕ ЗИГ ВАНГ КУ

Посреди нее  находится  тысячелепестковый разноцветный лотос,  [поверх  которого  находятся]
солнце и луна. Сверху -  слог Хри, из которого я [проявляюсь как] высший и благородный, милосердное
божество, могущественная телесная форма Авалокитешвары, самоосвобождения страдания.

6;-#%m#-@#-06m-1(1-.8m-%0=-< m=-06{$=i P-08m-@#-#(m=-*v#=-!:-*;-^:-3u;i

[#-1-M1-#(m=-0E$-J{$-.+-+!:-8&$-i

ЖАЛ ЧИГ ЧхАГ ЖИ НЬЯМ ПЕИ ТАБ КЬИ ЖЕНГ
ЦА ВЕИ ЧхАГ НЬИ ТхУГ КАР ТхАЛ ДЖАР ЦхУЛ
хЛАГ МА НАМ НЬИ ДРАНГ ТхРЕНГ ПЕ КАР ЧхАНГ

С одним ликом, четырьмя руками, стою в позе равновесия. Две главные руки находятся у сердца,
соединив ладони. Оставшиеся две держат чётки и белый цветок лотоса.

"-=:-.-Cm-+$-@#-%0=-#%m#
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Позиция одинакова с Кхасарпани.
k;}$=-]}+-Q}#=-!q-+:-+$-:m,-&{,-14|=i +0v-#2t#-:m#=-0+#-8}+-+.#-1{+-.=-13,i

ЛОНГ ЧЁ ДЗОГ КУ ДАР ДАНГ РИН ЧхЕН ДЗЕ
У ЦУГ РИГ ДАГ ОПАГМЕПЕ ЦхЕН

Тело  совершенного  наслаждения  украшено  шелками  и  драгоценностями.  Узел  на  макушке
украшен Амитабхой, владыкой семейства!

@ }#=-06m:-.]-8+0-06m8m-#+,-%{$-`oi <:-`o-I{-02t,-a};-1-!q-1+}#-+!:i
[}-:v-8}+-7{:-%,-1-#={:->m-1+}#i ao0-_p-\o-:v-\oM {-.+-:#-1+$=i

A$-`o-,}:-Wv,-[-1}-!q-1+}#-V$-i \o,-<$-:$-:$-W,-+$-&-;v#=-Q}#=i

ЧхОГ ЖИР ПАДМА ДАБ ЖИ ДЕН ТЕНГ ДУ
ШАР ДУ ДЖЕ ЦЮН ДРОЛ МА КУ ДОГ КАР
хЛО РУ ОЗЕР ЧЕНМА СЕР ГЬИ ДОГ
НУБ ТУ КУРУКУЛЛЕ ПЕ РАГ ДАНГ
ДЖАНГ ДУ НОР ГЬЮН хЛА МО КУ ДОГ ДЖАНГ
КЮН КЬЯНГ РАНГ РАНГ ГЬЕН ДАНГ ЧхА ЛУГ ДЗОГ

В четырех направлениях на сиденьях из четырехлепестковых лотосов находятся:  на востоке -
святая  Тара-Освободительница  с  телом  белого  цвета;  на  юге  -  Маричи  цвета  золота;  на  западе  -
Кукукулле цвета лотоса рага; на севере - богиня Васудхара с телом зеленого цвета. Все совершенны в
аттрибутах и [украшены] собственными украшениями.

"}-06m:-+0$-&{,-&{-06m-;=-1+}#-%,i Em-]o#-*}+-84n,-+}:-%0=-8'm#=-3u;-H1i

D }-0}8m-&=-Q}#=-1{-+.v$-P }$-,-8> m$-i

ГО ЖИР ВАНГ ЧхЕН ДЕ ЖИ ЛЕ ДОГ ЧЕН
ДРИ ГУГ ТХЁ ДЗИН ДОР ТАБ ДЖИГ ЦхУЛ НГАМ
ТхРО ВОИ ЧхЕ ДЗОГ МЕ ПУНГ ЛОНГ НА ГЬИНГ

В четырех вратах находятся четыре Махешвары, обладающие цветами деяний четырех видов.
Держат отсекающий кинжал и чашу из черепа. Величественные в проявлениях, ужасающие, стоят в
танцующей позе. Совершенны в гневных аттрибутах, возникают в пылающей сфере.

0:-131=-=$=-W=-A$-={1=-:m#-84n,-+$-i +.8-0}-B s-!m-+1-%,-cm,-W:-#)m0=i

'$-%}$-am0-#9}#-K;-08m-+Am$=-,-#=;i \o,-<$-#,=-#=v1-9m#-8Ks-#=v1->m=-13,i

БАР ЦхАМ САНГЬЕ ДЖАНГ СЕМ РИГ ДЗИН ДАНГ
ПАВО ДАКИ ДАМ ЧЕН ТРИН ТАР ТИБ
хНАНГ ТОНГ ДРИБ ЙОГ ДРАЛ ВЕИ ЙИНГ НА САЛ
КЮН КЬЯНГ НЕ СУМ ЙИГ ДРУ СУМ ГЬИ ЦхЕН

Промежуточные  направления  заполняются,  как  грозовыми  облаками,  просветлёнными,
бодхисаттвами, держателями ведения, героями, небесными божествами, [защитниками] обладающими
обетами. Все проявляются в пространстве ясности и пустоты, что свободно от сокрытия завесами. Все
отмечены тремя слогами в трёх местах.

+{-;=-8}+-8J}=-:$-06m,-#,=-1&}#-+$i =+-.:-cu;-.8m-6m$-"1=-.}-_ s-;i

#,=-9v;-({:-06m-`o:-D }+-0W+-=}#=-,=i 9{-<{=-[-3~#=-
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ДЕ ЛЕ О ТхРЁ РАНГ ЖИН НЕ ЧхОГ ДАНГ
КхЬЕ ПАР ТРУЛ ПЕИ ЖИНГ КхАМ ПОТАЛА
НЕ ЮЛ НЬЕР ЖИ ДУР ТхРЁ ГЬЕ СОГ НЕ
ЙЕ ШЕ хЛА ЦхОГ

Из них излучается свет.  [И приглашается] собрание божеств и присущей мудрости из высших
мест  [пребывания]  собственной  природы,  из  особенной  явленной  чистой  страны  Потала,  двадцати
четырех мест, восьми кладбищ и пр.

0.-=-1r-4\

ВАДЖРА САМАДЖА

? f-;}-!m-9-:-]o-:v-+{-5-B s-!m-,m-=N-=-1-9-4\4\

ОМ ЛОКИШВАРА ГУРУ ДЕВА ДАКИНИ САРВА САМАЯ ДЖА ДЖА

0.-=-1-9-)mh->}\

ВАДЖРА САМАЯ ТИШТХА ХО

,-1}-.v-:v-<-9->}\

НАМО ПУРУШАЯ ХО

? f-0.-?g[-.r- [̂-.vn{-aq-.{-?r-;}-!{-#| {-avX-5m^-<B-:{-.-<B-#| {-:r-=-(> {-1-ds-=N-.{-4-"r->m\

ОМ  ВАДЖРА  АРГХАМ  ПАДЬЯМ  ПУШПЕ  ДХУПЕ  АЛОКЕ  ГАНДХЕ  НАЙВИДЬЯ
ШАБДА РУПА ШАБДА ГАНДХЕ РАСА СПАРШЕ МАХА САРВА ПУДЖА КХАХИ

=N-.5-:%-0-;`-)-1-ds-=v-"-aO-a_p-.{-4->}\

САРВА ПАНЬЧА РАКТА БАЛИМТА МАХА СУКХА ДХАРМА ДХАТУ ПУДЖА ХО

Os m\
&}=-+Am$=-c}=-.-K;-08m-/}-K$-,=i [s,-Es0-;}$=-]}+-Q}#=-.8m-1$8-+0$-%,i

3+-1{+-$m$-I{8m-#){:-&{,-],-:=-#7m#=i &q#-0#;-:$-E };-!q-;-@#-83;-0%}+i

ХРИ
ЧхЁ ЙИНГ ТРЁ ПА ДРАЛ ВЕИ ПхО ДРАНГ НЕ
хЛЮН ДРУБ ЛОНГ ЧЁ ДЗОГ ПЕИ НГА ВАНГ ЧЕН
ЦхЕ МЕ хНЬИНГ ДЖЕИ ТЕР ЧхЕН ЧЕН РЕ ЗИГ

ДУГ хНГАЛ РАНГ ДРОЛ КУ ЛА ЧхАГ ЦхАЛ ТЁ

Хри!
Авалокитешвара! Великая сокровищница безмерных и милосердия! Могущественный [владыка],

обладающий спонтанно возникшими [качествами тела]  совершенного наслаждения!  Воздаю хвалу и
склоняюсь пред телом самоосвобождения страдания!

:$-(m+-*v#=-I{-&{,-.}8m-*v#=-!-:vi (m-S8m-/8v-"-^}:-9$=-.8m-+0v=i

S-08m-%{$-,-*v#=-N }#-Os m\+!:-.}i

РАНГ НЬИ ТхУГ ДЖЕ ЧхЕН ПОИ ТхУГ КА РУ
НЬИ ДЕИ ГУА КхА ДЖОР ЯНГ ПЕИ Ю
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ДА ВЕИ ТЕНГ НА ТхУГ СОГ ХРИ КАРПО

В моем сердце, сердце Авалокитешвары, посреди обширного единства ладанки из солнца и луны
поверх диска луны находится белый слог Хри, [слог] жизненной силы.

+{-1*:-9m-#{-0`o,-.=-0!}:-0-;=i 8}+-8J }=-=$=-W=-A$-={1=-*1=-%+-+$i

=+-.:-*v#=-I{-&{,-.}8m-*v#=-Wv+-0!q;i 8E }-Hs#-={1=-%,-\o,-> m-;=-(},-^$=i

ДЕ ТхАР ЙИ ГЕ ДЮН ПЕ КОР ВА ЛЕ
О ТхРЁ САНГ ГЬЕ ДЖАНГ СЕМ ТхАМ ЧЕ ДАНГ
КхЬЕ ПАР ТхУГ ДЖЕ ЧхЕН ПОИ ТхУГ ГЬЮ КУЛ
ДРО ДРУГ СЕМ ЧЕН КЮН ГЬИ ЛЕ НЬОН ДЖАНГ

По краю [лунного диска] вращается семь слогов. Из них излучается свет. Им побуждаются  [к
исполнению  деяний] все  Просветлённые,  бодхисаттвы,  но  особенно  -  поток  ума  Авалокитешвары.
Очищаются карма и омрачения-клеши всех живых существ шести миров.

8}+-7{:-3u:-8`o=-0+#-;-*m1-.-9m=i 1&}#-+$-*v,-1}$-+$}=-Es0-*}0-.:-+1m#=i

8E }-;-$m$-I{8m-$$-,=-0S-0:-Ai

ОЗЕР ЦхУР ДЮ ДАГ ЛА ТхИМ ПА ЙИ
ЧхОГ ДАНГ ТхЮН МОНГ НГЁ ДРУБ ТхОБ ПАР МИГ
ДРО ЛА хНЬИНГ ДЖЕИ НГАНГ НЕ ДА ВАР ДЖА

Лучи света собираются обратно и растворяются во мне. Созерцай как этим обретаются высшие и
обычные  действительные  достижения.  Повторяй  [мантру],  полагаясь  на  природу  милосердия  по
отношению к существам.

? f-1-Cm-.]{-dz_-Os m\ _s-:{-?r-9v:'j-,-3|-Qr_-* W-4-:s-ds\

ОМ МАНИ ПАДМЕ ХУМ ХРИ
ТАРЕ АЮРДЖНЯНА ЧХЕ БХРУМ НРИ ДЖА СВАХА
?r-:F-1-:m-wX-1r [-:s-ds\ \o-:v-\oM {-Os `-Os̀-5v-< [-\o-:v-9{-:s-ds\ 1-1-0-=v-aj-:m-:s-ds\

АРЬЯ МАРИЧАИ МАМ СВАХА
КУРУКУЛЛЕ ХРИМ ХРИМ ВА ШАМ КУРУЕ СВАХА
МАМА ВАСУДХАРИ СВАХА

dz _i
*v#=-I{-&{,-.}8m-+< m;-8"}:-`oi 1&}+-Q=-1-3:-au0-.-#9{;i

)m$-84n,-A m$-Ow#=-8*m0=-;-=}#=i 8#;-8Ds;-,}$=-.-07}+-.:-#=};i

ХУМ
ТхУГ ДЖЕ ЧхЕН ПОИ КЬИЛ КхОР ДУ
ЧхЁ ДЗЕ МА ЦхАР ДРУБ ПА ЙЕЛ
ТИНГ ДЗИН ДЖИНГ МУГ ТхИБ ЛА СОГ
ГАЛ ТхРУЛ НОНГ ПА ЗЁ ПАР СОЛ

Хум!
[Я даровал] не полные подношения и субстанции, [ум был] отуплен во время практики, засыпал в

глубоком сосредоточении,  [был] ленив и пр. Прошу в мандале Авалокитешвары претерпеть ошибки,
заблуждения и иллюзии!
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? f-0.-=2-=}#=k

ОМ ВАДЖРА САТВА...

и далее [произноси стослоговую мантру].

>}k

&u-;=-&u-0v:-L};-0-06m,i :$-;=-cu;-.8m-+< m;-8"}:-[i

9{-<{=-+A m$=-=v-

ХО
ЧУ ЛЕ ЧхУ БУР ДОЛ ВА ЖИН
РАНГ ЛЕ ТРУЛ ПЕИ КЬИЛ КхОР хЛА
ЙЕШЕ ЙИНГ СУ

Хо!
Божества  мандалы,  проявляющейся  из  меня  подобно  тому  как  пузыри  возникают  из  воды,

[растворяются ] в пространстве присущей мудрости.

0.-1v\

ВАДЖРА МУ

I{=-*}0-\w-18m-[-!q:-X$i

ДЖЕ ТхОБ ГЬЮ МЕИ хЛА КУР ДАНГ

После завершения [медитаци], проявляюсь как иллюзорное тело божества.

>}k

`o=-#=v1-0=#=-.8m-+#{-P-\o,i M1-1= {,-#+}+-18m-Wv-:v-0#}i

0+#-=}#=-8`o=-.:-0%=-.-M1=i 3~1-0v-#%m#-_p-=$=-W=-<}#

ХО
ДЮ СУМ САГ ПЕИ ГЕ ЦА КЮН
НАМ КхЬЕН ДЁ МЕИ ГЬЮ РУ хНГО
ДАГ СОГ ДЮ ПАР ЧЕ ПА НАМ
ЦхОМ БУ ЧИГ ТУ САНГ ГЬЕ ШОГ

Хо!
Подношу как причину изначального всезнания,  все корни добродетели, что накоплены в трёх

временах! Пусть я и все собравшиеся единой группой [обретем состояние] Просветлённого!

;,-#=v1k

Повтори троекратно.

>}i

:m#-84n,-0Wv+-.8m-A m,-T0=-+$-i +!},-1&}#-#=v1-> m-0+{,-.-+$-i

#=$-##=-70-1}8m-K{,-8K{;->m=i 8'm#=-0W+-6m-08m-0C-<m=-<}#i

ХО
РИГ ДЗИН ГЬЮ ПЕИ ДЖИН ЛПБ ДАНГ
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КЁН ЧхОГ СУМ ГЬИ ДЕН ПА ДАНГ
САНГ хНГАГ ЗАБ МОИ ТЕН ДРЕЛ ГЬИ
ДЖИН ГЬЕ ЖИ ВЕИ ТРА ШИ ШОГ

Хо!
Будет  будет  явлена  удача  умиротворения  восьми  страхов  благодаря  благословению  линии

передачи  держателей  ведения,  истине  Трёх  Драгоценностей,  глубокой  взаимозависимости  тайной
мантры!

3|-0=}+-W=-.8m-0C-<m=-<}#i '$-0-+0$-8`o=-0C-<m=-<}#i

;}#-8H {,-3:-#%}+-0C-<m=-<}#i

ЦхЕ СЁ ГЬЕ ПЕИ ТРА ШИ ШОГ
хНАНГ ВА ВАНГ ДЮ ТРА ШИ ШОГ
ЛОГ ДРЕН ЦхАР ЧЁ ТРА ШИ ШОГ

Пусть  [будет  явлена] удача  увеличения  [продолжительности]  жизни  и  заслуги!  Пусть  [будет
явлена] удача подчинения проявлений! Пусть [будет явлена] удача отсечения ложных помыслов!

'$-6{,-[-!q8m-@#-W:-Q}#=i a-E#=-0+{-&{,-##=-=v-+#i

H,-K}#-8}+-#=;-&}=-!q:-*m,i 8'8-;v=-7$-*;-0C-<m=-<}#i

хНАНГ ЖЕН хЛА КУИ ЧхАГ ГЬЯР ДЗОГ
ДРА ДРАГ ДЕ ЧХЕН хНГАГ СУ ДАГ
ДРЕН ТОГ ОСАЛ ЧхЁ КУР хМИН
ДЖА ЛЮ ЗАНГ ТхАЛ ТРА ШИ ШОГ

[Пусть] привязанность к проявлениям завершится в печати-мудре тела божества! Пусть звуки
речи станут чистыми как мантра и великое блаженство! Пусть помыслы созреют как тело Учения, ясный
свет! Пусть [будет явлена] удача неразрушимого радужного тела!

k%{=-?-1-!O-a };-1=-!q;-$}:-1_;-Msm-Lq-)m=-=}kk

[Передачно] по просьбам матери Карма Дролмы. Мангалам! Шрибхути!
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